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ABSTRACT

The characteristics of translations result not only from the interaction between linguistic systems but also from inherent
elements of the translated text. This study emphasizes the empirical analysis of translation within the Sino-Portuguese
translation context, specifically focusing on contemporary political discourse. The objective of this research is to examine
the lexical features in the Portuguese translation of representative contemporary political texts through a comparable Sino-
Portuguese corpus. The corpus comprises source texts in Chinese and their corresponding Portuguese translations, totaling
127,071 tokens in Chinese, 204,064 in Portuguese, and a reference corpus with original political texts (185,959 tokens).
The comparative analysis revealed distinct lexical differences and translation strategies. A reduction in lexical richness was
observed in the Portuguese translation compared to the original Chinese text, suggesting a post-translation simplification,
alongside a higher lexical density in the Chinese version. The presence of connectors was more noticeable in the translation,
adapting logical relations from Chinese. Nominalized structures prevailed in the Portuguese translation, while the Chinese
version emphasized verbs. Chinese modal verbs were systematically replaced with diverse grammatical resources in the
Portuguese translation, avoiding repetitions and conforming to the language’s conventions. Finally, translating institutional
discourse necessitates a balance between semantic preservation and typological conformity, with implications for translator

training and the analysis of transcultural discourses.
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1. Introduction

This study aims to construct a comparable corpus of
contemporary Chinese institutional discourse and its Por-
tuguese translation, employing corpus analysis to explore
the lexical characteristics of Chinese-Portuguese political
text translation. The source texts comprise a representative
collection of official documents and speeches originally pub-
lished in 2020, spanning the period from late 2017 to early
2020. These texts reflect key concepts in public governance
across 92 written and spoken works, including policy artic-
ulations and diplomatic communications. The Portuguese
translation, produced by professional translators at an author-
itative publishing house, was released in 2021.

In the realm of political texts, systematic studies on
translational lexical characteristics in Chinese-Portuguese
remain scarce, particularly those employing integrated
quantitative-qualitative methodologies to conduct three-
dimensional analysis encompassing lexical frequency, vo-
cabulary diversity, and semantic-pragmatic differences. The
unique nature of this genre — with its distinctive linguistic
style and strict requirements for translational accuracy and
normativity — makes contrastive analysis relevant. Such
an investigation not only unveils lexical usage patterns in
bilingual political contexts but also provides theoretical in-
sights for translational practice in this specialized domain.
Specifically, this research will focus on lexical frequency,
vocabulary diversity, and semantic-pragmatic differences of
specific terms in political texts of both languages. Through
contrastive analysis, the aim is to reveal the linguistic strate-
gies and characteristics employed in Chinese and Portuguese
to express political concepts and perspectives. Key questions
include: Are there significant lexical differences between
the original Chinese and the Portuguese translation? What
factors determine these disparities? What implications do
these lexical particularities bring to translational practice?

The article’s structure comprises six parts: 1) Intro-
duction and contextualization of the research; 2), 3) The-
oretical review of corpus-based translation studies, with a
special focus on political texts, establishing an analytical

framework associating lexical characteristics with transla-

tional universals and the translator’s style; 4) Presentation of
corpus construction principles, and application of a mixed
method integrating lexical metrics, syntactic complexity, and
keyword analysis; 5) The analytical section, which system-
atically investigates six dimensions: 5.1) lexical diversity
and 5.3) density unveiling domestication trends; 5.2) vocab-
ulary length distribution; 5.4) analysis of frequent words
and 5.5) key terms, with a special focus on the Portuguese
modal verb “dever” (must/should) and the use of Portuguese
personal pronoun in the first-person plural “nés” (we/us); 6)

Conclusions.

2. Corpus-Based Translation Studies

The methods and techniques of corpus linguistics have
had a profound impact on translation studies, particularly in
theoretical descriptions and applied research[!l. Baker em-
phasizes that corpora like the Translational English Corpus
(TEC) enable empirical investigation of translators’ linguis-
tic behavior across variables such as source language, genre,
and individual style, moving beyond abstract theorizing!?.
The author further emphasizes that the construction of large
corpora provides researchers with unique opportunities to ob-
serve and analyze translational phenomena, proposing three
categories of corpora for translation studies: parallel corpus,
comparable corpus, and multilingual corpus. Based on com-
parable corpora, Baker identified universal features such as
explicitation, simplification, and preference for conventional
’grammaticality’*]. Subsequently, scholars like Laviosa val-
idated these hypotheses by comparing lexical usage patterns
between original and translated texts in English, arguing that
“translation universals” can be influenced by language pairs
and text types. This data-driven approach established a cru-
cial methodological pathway for corpus-based translation
studies .

Analyzing translations from German to English in com-
parable corpora, Kenny identified a tendency towards the
preference for conventional grammaticality in the use of cre-
ative vocabulary by translators, although the style of specific
authors can still be preserved!®). This suggests that the act

of translation is simultaneously conditioned by norms and
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marked by the translator’s subjectivity (], Carmen Dayrell’s
research highlights the relevance of corpora in translation
studies, discussing not only their types but also their theoret-
ical and pedagogical applications(’]. Dayrell operationalizes
the framework in her study of Brazilian Portuguese, design-
ing a comparable corpus (translated vs. non-translated texts)
to test simplification through collocational diversity. Her
findings show that translated texts exhibit reduced colloca-
tional range (fewer unique collocates per node) and stronger
reliance on high-frequency collocates, supporting Baker’s
simplification hypothesis (> 81,

Within the scope of Chinese-Portuguese translation cor-
pora, Wang and Leal’s study demonstrated, through concrete
cases, the application of parallel corpora in computer-assisted
translation, proving its value in enhancing translational effi-
ciency and quality!). Meanwhile, Hu and Wang’s research,
based on a Chinese-Portuguese parallel corpus, analyzed
translation patterns for the Chinese negative structure “/A~
bu / % méi + verb” in Portuguese, revealing fundamental
transfer patterns of negative structures between the two lan-
guages 1%,

In corpus-based translation studies, the analysis of lex-
ical characteristics is prevalent. Laviosa noted a systematic
trend towards lexical simplification and paradoxical syntac-
tic complexity in translated texts when comparing corpora of
original and translated English texts 4. Analyzing a Chinese-
English literary parallel corpus, Hu observed that transla-
tions exhibit less lexical variance, lower lexical density, a
higher prevalence of high-frequency words, decreased use of
concrete nouns, and excessive repetition of common terms
compared to originals!''). The construction of large-scale
parallel corpora like UM-Corpus further enables quantita-
tive lexical analysis across domains, revealing significant
disparities in vocabulary size between English and Chinese,
with Chinese translations exhibiting higher lexical repetition
rates 121,

Utilizing Systemic Functional Linguistics (SLF) ap-
proaches and corpus analysis, Fleuri et al. investigated the
frequency and role of “translator” and “tradutor” (transla-
tor) in English-Portuguese texts, identifying similarities in
usage patterns between the terms across different genres!'3].
Similarly, based on a parallel corpus, Cruz studied the transla-
tion of specialized terminology in the export and agriculture

sectors, emphasizing the relevance of lexical analysis for

technical translations!'#. Conversely, Zidan and Yagi ana-
lyzed the translation of the pragmatic marker “F&IA 5" wo
rénwéi (I believe) in 19th-century English literature through
a parallel corpus, revealing semantic-functional divergences

between distinct linguistic and cultural contexts[!%),

3. Corpus-Based Translation Studies
of Political Texts

In the domain of political text translation studies, the
analysis of lexical characteristics holds significant impor-
tance. Leandro Parra Rodrigues Cruz’s study illustrated the
use of parallel corpora to analyze the translation of special-
ized terminology in specific domains. It was found that
political texts in English and Portuguese share frequent use
of connectives as a striking feature, with Portuguese par-
ticularly reinforcing logical explicitation through increased
connectives, reflecting differences in linguistic demands of
argumentative texts, especially in the translation process[!4].
These findings align with Nunes’ corpus-based analysis of
the Corpus de Lingua Portuguesa em Traducdo, which re-
vealed statistically significant overuse of conjunctions (e.g.,
mas, *e*, porém) in political speeches (discurso politico) and
reviews (resenha)—both argumentative genres—compared
to other text types. This corroborates the hypothesis that argu-
mentative texts explicitly mark logical connections through
cohesive devices!'®!. These findings underscore the value of
corpus methodologies in translation studies.

Chen and Cui, in their analysis of lexical characteristics
of Government Work Reports, identified in English trans-
lations: higher average vocabulary extent, elevated lexical
density, accentuated textual complexity, limited variation in
word usage, predominance of nouns among high-frequency
terms, and significant occurrence of preference for conven-
tional grammaticality'”). Similarly, Yu’s research on lexical
characteristics in governmental documents pointed out, in
English translations, the coexistence of linguistic complex-

ification and simplification trends!'®!.

Li and Pan’s study
employed a corpus-based methodology to examine the oper-
ational mechanisms of ideological manipulation in political
translation'’). Huang’s study demonstrates that while the
use of subject personal pronouns exhibits a declining trend in
English-Chinese translation, their frequency remains signifi-

cantly higher than in native Chinese texts, attributable to the
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dual causation of source language transfer and comparable
explicitation 2. A parallel perspective is validated in Pan,
Fu, and Li’s analysis of CPC Reports translations (1990s—
2010s), which reveals systematic micro-level variations in
personal pronouns. The study observes a rising trend in first-
person plural (“we”) and second-person pronouns within
English translations, alongside a semantic shift in colloca-
tional patterns: “we + modal verbs” increasingly encodes
inclination rather than obligation. These lexical alterations
construct more symmetrical reader relationships, reflecting
ideological evolution in translators’ mediation strategies?!l.

From these studies, it is observed that corpus-based
translation studies have revolutionized research by offering
insights into translational phenomena through the analysis
of large text collections. From universal features to transla-
tion patterns, this approach provides a robust framework for
understanding translation processes. The findings on lexical
characteristics, stylistic preferences, and specialized termi-
nologies underscore the importance of data-driven analysis.
Transitioning from these insights, the upcoming section will

explore the methodological aspects.

4. Methodology
4.1. Building a Corpus

The corpus construction process followed established
methodologies in corpus linguistics?> 2%, utilizing Word-
Smith Tools 9.0 and the corpus software AntConc 4.2.4 to
analyze and explore a self-built corpus. Firstly, the origi-
nal Chinese version of 92 political texts was collected and
identified, containing 127,071 tokens (abbreviated as PDCh),
along with the Portuguese translation, consisting of 204,064
tokens (abbreviated as PDPt). Additionally, as a compara-
tive reference, 90 official speeches by the Brazilian presi-
dent from October 2017 to February 2020 were collected.
The texts of these speeches were collected from the “Dis-
curso” (Speeches) section of the Biblioteca da Presidéncia da
Republica (Library of the Presidency of the Republic) web-
site, forming a corpus of Portuguese speeches with 185,959
tokens (abbreviated as DP). All three datasets are official
texts and were stored in Word document format.

Subsequently, WPS and ROST CM6 were used to clean
and segment the texts. Excessive blank lines and illegible

characters were manually removed from all texts and saved

as .txt documents. Following the cleaning process, TreeTag-
ger was utilized for morphosyntactic tagging.

Finally, WordSmith Tools 9.0 was used to identify full
word density statistics and generate keyword lists, while

AntConc 4.2.4 was used to observe keyword patterns.

4.2. Data Analysis Methods

This study utilizes WordSmith and AntConc to conduct
quantitative and qualitative analyses of the lexical charac-
teristics of political texts translated into Portuguese. The
investigation focuses on two main aspects: firstly, compar-
ing the original text with its translation, using PDPt as the
observed corpus and PDCh as the reference corpus; secondly,
comparing texts in the same language (Portuguese), i.c., the
translated text (PDPt) with original texts (DP), using PDPt as
the observed corpus and DP as the reference corpus. The fol-
lowing parameters are compared: Standardized Type-Token
Ratio (STTR), lexical density, average word length, average
sentence length, and keywords.

This mixed methodological approach promises a de-
tailed and insightful analysis of the lexical nuances present in
political texts across languages, shedding light on translation
dynamics and linguistic adaptations within this specialized

domain.

5. Results and Analysis

5.1. Lexical Diversity

A token refers to the total number of word occurrences
in a corpus, while a type represents unique and distinct lexical
forms. Lexical diversity is measured by the Type-Token Ra-
tio (TTR) and the Standardized Type-Token Ratio (STTR),
where higher values indicate greater vocabulary richness,
and lower values suggest less diversity!!* 151, As can be
seen from the obtained data (Table 1), the TTR (8%) and
STTR (48.34%) of PDCh are significantly higher than those
of PDPt (TTR = 7%; STTR = 43.83%) and DP (TTR = 6%;
STTR =42.57%). The standard deviation of STTR indicates
that the lexical distribution fluctuation in PDCh is less than
that of the PDPt and DP corpora.

This demonstrates that the original text in Chinese has a
greater vocabulary richness than the translation, with an in-

crease in lexical repetition in the translated text, aligning with
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the simplification described by Baker and Laviosa in the trans- standard deviation in both translated and Portuguese reference

lation process—repetition of high-frequency words or the use
of generic expressions to reduce complexity > 31, The higher

texts suggests significant fragmentary differences in lexical
usage between political texts in Portuguese and Chinese.

Table 1. Comparison Among the Corpora PDCh, PDPt, and DP (Words).

PDCh PDPt DP
Type 10,231 14,794 11,600
Token 127,064 202,639 185,959
TTR 8% 7% 6%
STTR 48.34% 43.83% 42.57%
STTR std.dev 52.3 56.36 56.62
Mean Word Length (in Characters) 1.81 5.23 4.84

5.2. Word Length

The average word length in PDCh is 1.81 (counting the
number of Chinese characters), which aligns with the charac-
teristic of the Chinese vocabulary predominantly comprising
words of one or two characters (such as “£7%” jingji (eco-
nomics), a two-character word). The average word length in
PDPt significantly increases to 5.23, surpassing the control
text (DP, 4.84).

Figure 1 reflects how the average word length is related
to the typological characteristics of the language and lexical
choice strategies in the translation process. This difference
originates from two mechanisms: firstly, the inflectional mor-

phology of Portuguese (such as verb conjugation and noun

—

R () s ) s— ) s—

pluralization) naturally leads to an increase in word length;
for example, the Chinese expression “4k ik #>” (shenhua
gaigé, deepen reforms) will be translated in Portuguese as a
conjugated verb (e.g., “aprofundamos a reforma”). Secondly,
to preserve the semantic integrity of the original text during
translation, compounds or explanatory phrases are used, such
as the high-frequency word “n] #5425 & J&” (k& chixu fazhan,
sustainable development), further increasing the vocabulary
length. The word length in the control text (DP), which is
4.84, reflects the characteristics of natural Portuguese vo-
cabulary. From the perspective of word length, translation
tends to become more complex, also confirming the coex-

isting phenomenon of simplification and complexification

observed in Yu’s study (!4,

[ )

—v o
POy S —

Figure 1. Word Length of the Corpora PDCh, PDPt, and DP.

5.3. Lexical Density

As a comparative reference, when quantifying differ-

ences in lexical density and distribution of grammatical

classes between PDPt and DP, it was also found that there
are divergences in the information encoding mechanisms
between Chinese political texts translated into Portuguese
and original Portuguese political texts. As shown in Ta-
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ble 2, in terms of lexical density, DP presents a significantly
higher proportion of full words (69%) compared to the trans-
lation (62%), reflecting a phenomenon of lexical dilution
in translated texts when compared to the originals. This
phenomenon can be attributed to an interlinguistic media-
tion mechanism — that is, the need to reconstruct implicit
paratactic relationships between Chinese phrases through the
addition of functional words, such as the connector “¢” (and)

in Portuguese.

Table 2. Comparison between the Corpora PDPt and DP.

PDPt DP

Lexical Density 62% 69%
Nouns 29% 25%
Verbs 15% 19%

In terms of the distribution of grammatical classes, the
nominalization trend in the translation (proportion of nouns:
29%) and the characteristic of verbal reinforcement in the
original texts (proportion of verbs: 19%) form a striking
difference. The high-frequency nominalized structures in
PDPt (for example, “VE{bi 45, shenhua gaigé, translated
as “aprofundamento da reforma” in Portuguese) reflect, on
the one hand, typological differences between Chinese and

Portuguese leading to translational transfer — the conver-

sion of typical Chinese verb-object structures into nominal
phrases in Portuguese; on the other hand, the strategy of
de-agentization in political discourse translation — trans-
forming dynamic processes into static concepts to reinforce

the objective inevitability of policy implementation.

5.4. High-Frequency Words

To better unveil the linguistic characteristics of the
Portuguese translation, a comparison was made between
the 15 most frequent words in PDCh and PDPt (Table 3),
identifying stark differences in expressive modes between
Chinese and Portuguese. In the Chinese text, the most com-
mon functional words are: 1) “f%” (Portuguese translation:
de) (5786 occurrences), used as a connector between mod-
ifier and nominal core in structures of long modification
(e.g., “KJEHY H K, Portuguese translation: “objetivo do de-
senvolvimento™); 2) “#1” (Portuguese translation: ¢) (5786
occurrences), utilized in coordinated clauses (e.g., “FliE il
SR, Portuguese translation: “teoria e pratica”), reinforcing
relationships through coordinated repetition; 3) “ 7 (687
occurrences), an aspectual particle indicating action comple-
tion while simultaneously emphasizing results (e.g., “Hitf% T
i Sk AR, Portuguese translation: “tendo obtido éxitos

historicos”).

Table 3. List of High-Frequency Words.

N Type Freq Type Freq N Type Freq Type Freq
1 ] 5786 e 12046 16 BR 601 na 1420
2 | 2259 de 9872 17 il 600 no 1246
3 i 1735 a 9073 18 e 600 se 1243
4 = 1416 o 5665 19 ol 583 desenvolvimento 1223
5 KE 1396 do 4583 20 a3 X 561 como 1013
6 i 1107 da 3281 21 EZ s 507 devemos 962
7 TE 1004 08 3162 22 Eea 481 ao 958
8 AR 942 para 2501 23 Xif 475 é 957
9 A 858 as 2459 24 TAE 467 dos 912
10 A 817 em 2349 25 E{u 465 das 872
11 K 809 que 2103 26 i) gt 463 mais 835
12 B 736 com 1752 27 s 447 a 782
13 I J 716 um 1609 28 Ejisus 447 povo 765
14 Hr 687 uma 1576 29 =411 444 nos 720
15 T 648 partido 1430 30 A~ 424 sistema 692

In the Portuguese translations, high-frequency words
are predominantly prepositions and articles such as “de”
(9872) and “a” (9073), primarily used to mark grammat-

ical relations. Although the Portuguese conjunction “e”

(equivalent to Chinese “Fi1”) appears 12,046 times—more
than five times the frequency observed in PDCh—, this re-
flects an adaptation to the phrasal structure of Portuguese:

in translation, Chinese structures of emphatic repetition are
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streamlined, and connectors are added for grammatical con-
formity (e.g., “BTFAsH . FFHH, Portuguese translation:
“atrever-se a buscar transformagdes e inovagdes™).

This contrast highlights two ways of conveying infor-
mation in the two languages: Chinese communicates infor-
mation through short repeated phrases and coordinated terms,
resulting in concise yet redundant sentences; whereas Por-
tuguese necessitates prepositions and articles to construct
relatively complex sentences. This difference illustrates the
translational balance between preserving the original mean-

ing and adhering to the linguistic rules of the target language.

5.5. Words Keyword Analysis

The full words in the corpus are directly related to
the text’s theme, influenced and constrained by the origi-

(3. 11,141 " Therefore, this study will not analyze

nal content
the specific lexical collocation characteristics of the Por-
tuguese translation. Among other keywords, there is a no-
tably high frequency of the Portuguese modal verb “dever”
(must/should) conjugated in the first-person plural “nods”
(4613 occurrences). The following section takes this as a
starting point, focusing on the Portuguese modal verb “dever”

and its usage in the first-person plural.
5.5.1. Modal Verb “Dever”

Neves emphasizes that the deontic modality of “de-
ver” encompasses obligation and command, whereas the
epistemic modality expresses simple necessity>4l. Table 4
below presents the frequency of occurrence of the modal
verb “dever” in PDPt, as calculated through AntConc.

Table 4. Frequency of Modal Verb “Dever” in the Corpus PDPt.

Type Freq Type Freq
devem 439 deva 2
devemos 343 deveremos 2
deve 184 devera 1
deveres 23 devia 1
dever 4
Total 999

For high-obligation modal verbs in Chinese — “{4ji
(bi x@1)” (must/have to), “Z (yao)” (need to), and “} (ying)”
(should/shall/ought to) — direct translation strategies were
employed. For example:

Original text:

o b e I b TS TN A L2 22/ N 5375 =N

NIRSCEIIN R S

Pin yin:

Quan dang tongzhi yiding yao yongyuédn yu rénmin
tong hiix1, gong mingyun. xin lianxin,|[...].

Translation in PDPt:

Todos os camaradas do PCCh devem sempre respirar o
mesmo ar com o povo, compartilhar com ele a mesma sorte,
manter uma afinidade mutuaf...].

However, compared to the total frequency of “# (yao)”
(Freq = 1735), “@,7ii (bi xa)” (Freq = 305), and “} (ying)”
(Freq = 11), it is evident that translators employed multiple
strategies to avoid excessive repetitions of the modal verb
“dever”. For example:

a) Nominalization

Original text:

B RRS, TEEATEEA .

Pin yin:

Xin shidai yao you xin gixiang, géng yao you Xin
ZUOWEI.

Translation in PDPt:

Nova era, novas iniciativas e novas conquistas.

Here, the modal verb “#£ (yao)” is omitted: instead
of translating “ZZ4g (yao yOu, translated as “must have™)”
or “FAZEA (géng yao you, translated as “should more im-
portantly have”)” literally, phrases of coordinated nominal
groupings are chosen (novas iniciativas, novas conquistas,
translated as “new initiatives, new achievements”). Addition-
ally, a nominal conversion is performed, transforming the
dynamic expression ‘4 #{FR (you xin zuowéi, translated
as “make new achievements”)” (ter novas ag¢des) into a static
noun (novas conquistas, translated as “new achievements”),
reducing agentivity and focusing on the result.

b) Conversion to neutral expressions

Original text:

TIN5/ [ R 4 R G SRR [

Pin yin:

Yao jiaqiang guojia anquan xitong de dang de jian-
shel...].

Translation in PDPt:

E necessario fortalecer o Partido e seus trabalhos nos
departamentos de seguranga nacionall...].

The imperative “# (yao)” is converted into the neutral
expression “E necessério” (it is necessary). This conversion

operates in two ways: attenuating the direct command into a
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statement of necessity, reducing the authoritative tone, and
maintaining the verbal core (“fortalecer”) in a neutral gram-
matical structure, balancing the register. This dual adaptation
preserves the original political strength while aligning with
the Portuguese rhetorical tradition, which favors objective
argumentation in official texts.

¢) Modal Explicitation

Original text:

ORISR, 1R R T T i AN B
AN RS ST IS SR P SR h et bl A Tl v

Pin yin:

Yue¢ shi huanjing fuzd, women yu¢ shi yao jianchi gaigé
kaifang bu dongyao, jué bu hui huidao guan qi mén lai gao
jianshé de laolu shang qu.

Translation in PDPt:

Quanto mais complexa for a situagdo, mais firmes ser-
emos na reforma e abertura. Nunca voltaremos, de jeito
nenhum, ao velho caminho de desenvolvimento a portas
fechadas.

The translation adapts the meaning through multiple
grammatical resources. It explicates the obligation through
the future tense “seremos” (we will be) + the adjective
“firmes” (firm), maintaining the decisive intensity of the orig-
inal and temporally marking the action. Furthermore, it repli-
cates the logical structure “# (yué)... # (yue)...” (quanto
mais... mais..., translated as “the more... the more...”) to
reinforce political inevitability. Additionally, it enhances syn-
tactic dynamism with prepositional phrases (“na reforma”),
transforming static verbs (“U%$F (jianchi)”, translated as “to
insist”) into continuous actions (“firmes na reforma”, trans-
lated as “firm in the reform™). This stratification of strategies
transplants the semantic authority of Chinese while optimiz-
ing the acceptability of the discourse through the grammatical

resources of Portuguese.

5.5.2. The Expression “Nos (We/Us)” in the Por-
tuguese Translation

From Table S, it can be observed that the expression
“FA7 (women)” in Chinese and “Nos” in Portuguese present
significant quantitative differences across the corpora. There
were 858 occurrences in the PDCh corpus, 4613 occurrences
in the PDPt corpus, and 5202 occurrences in the control

corpus DP.

Table 5. Frequency of “Noés” in the Corpora.

Corpus Form(s) Frequency
PDCh FA7 858
PDPt Verb(-mos), nosso(s), nossa(s) 4613

DP Verb(-mos), nosso(s), nossa(s) 5202

PDCh extensively uses structures without explicit sub-
jects, implying the collective agent through context (as in
“persistir no enfoque centrado no povo”, translated as “per-
sisting in the people-centered approach”). This discursive
pattern is rooted in the paratactic characteristics of Chinese
grammar and the collectivist tradition of rhetorical construc-
tion. On the other hand, PDPt, constrained by the morphosyn-
tactic rules of the target language, requires the retrieval of the
subject through verbal inflections (such as the first-person
plural suffix “-mos”) or explicit pronouns (“noés” - we/us),
resulting in increased frequency of these markers in the trans-
lation. For example:

Original text:

AT TR T BESZ VRS - R Z 1T T 2B, 1
HIFTARA, BT e Ve R, /R SEE T 55 3
DRV BERE AR TR R A6, BT TN R
3 S e

Pin yin:

Tudpin gongjian lidu zhi da. guimoé zhi gudng.
yingxidng zhi shén, qidnsudweiyou, qudé le juédingxing
jinzhan, xianzhu gaishan le pinkun diqd hé pinku qiinzhong
shéngchan shénghuo tidojian, puxié le rénléi fan pinkun lishi
Xin pianzhang.

Translation in PDPt:

Trata-se de uma batalha sem precedentes em termos de
intensidade, escala e influéncia. Mas conseguimos progres-
sos decisivos, melhorando significativamente as condi¢des
de trabalho e de vida das areas pobres e da populagdo neces-
sitada e escrevendo um novo capitulo na histéria do combate
a pobreza.

In PDCh, subjectless clauses are predominant. In the
analyzed sentence, the outcome is stated directly (“H(f&
TYrEMHERE (qudé le juédingxing jinzhdn)”, Portuguese
translation: (n6s) conseguimos progressos decisivos, En-
glish translation: we achieved decisive progress), with the
subject (like “nds” - we or “China” implicit in the context).

In the PDPt translation, the verbal inflection (“conseguimos”,

945



Forum for Linguistic Studies | Volume 07 | Issue 08 | August 2025

translated as “we managed”) marks the collective agent, com-
plying with both the grammatical norms of Portuguese and
restructuring the rhetorical framework of accountability attri-
bution. Comparisons with native Portuguese political texts
(DP) reveal that, although they also employ the first-person
plural with high frequency, the translation of Chinese texts
shows significantly higher usage rates than DP, indicating a
phenomenon of hyperexplicitation!'¥. This highlights that
the explicitation of the subject in Chinese-Portuguese politi-
cal translation constitutes a process of double adaptation: on
one hand, it adheres to mandatory transformations arising
from typological differences between languages; on the other

hand, it involves strategic rhetorical choices[®* 4],

6. Conclusions

The findings of this study, based on the analysis of a
Chinese-Portuguese parallel corpus and a reference corpus
of original Portuguese political discourses (DP), revealed
significant lexical patterns and translational strategies in the
translation of political texts. Firstly, it was observed that
the original Chinese text (PDCh) exhibited a higher lexical
richness (TTR = 8%, STTR = 48.34%) compared to the Por-
tuguese translation (PDPt, TTR = 7%, STTR = 43.83%) and
original Portuguese texts (DP, TTR = 6%, STTR = 42.57%),
indicating a tendency towards lexical simplification in trans-
lations, as theorized by Baker?! and Laviosal!.

In terms of lexical density, the original Portuguese texts
(DP) stood out with 69% full words, surpassing the trans-
lation (PDPt, 62%), suggesting an informational dilution
in translated texts attributed to the insertion of connectives
(e.g., “e”) to articulate implicit logical relations from Chi-
nese. In the distribution of grammatical classes, the transla-
tion favored nominalized structures (29% nouns), converting
Chinese verb-object constructions into static phrases (e.g.,
“aprofundamento da reforma” — “deepening of the reform”),
while the original Portuguese texts emphasized verbs (19%),
creating action-oriented rhetorical chains.

The analysis of high-frequency words revealed deep
contrasts: Chinese relied on functional particles (“i)”, “F1”,
“7”) for conciseness and emphasis through repetition, while

CEENTPE L)

Portuguese depended on prepositions (“de”, “a”) and articles
for syntactic complexity. Additionally, translators adopted

multifaceted strategies to avoid overloading the modal verb

“dever”, including nominalization, conversion to neutral ex-

99 C

pressions (“E necessario”, “it is necessary”), and modal ex-
plicitation through verb tenses and comparative structures
(“quanto mais... mais...”, the more... the more...”).

This study, through a systematic comparison between
original Chinese political texts (PDCh), their Portuguese
translations (PDPt), and native Portuguese political texts
(DP), reveals dynamic patterns of linguistic modulation in
the translation of political documents. The findings demon-
strate a “double adaptive adjustment” in the translation pro-
cess: on one hand, Chinese paratactic grammar, repetitive
high-frequency structures, and subject-less clause patterns
are inevitably reconstructed in Portuguese as long hypotactic
periods, explicit connections, and subject reinforcement; on
the other hand, to balance political expression authority with
target language acceptability, translations adopt adaptation
strategies, meaning that the directive intensity is attenuated
through nominalization, and action orientation is preserved
through temporal explicitness and complementing logical
relations with functional words. These strategies reflect both
the restrictions of Sino-Portuguese typological differences
and active rhetorical choices in the intercultural dissemina-
tion of political discourse.

The research further validates the coexistence of sim-
plification and complexification in translation: at the lexical
level, translated texts show a simplifying trend due to the
repetition of frequent words and vocabulary dilution (e.g.:
STTR values drop by approximately 4.5% compared to the
originals); whereas at the syntactic level, to preserve the
Chinese structure while maintaining the informative density
of short sentences, translations generate complexification
through the chaining of subordinate clauses (average sen-
tence length of 57.77) and nominalization (nouns, 29%). This
essential contradiction essentially manifests the function of
translation as a “cultural regulator”, seeking a dynamic bal-
ance between fidelity to the source content and conformity
to target language habits.

This research contributed to corpus-based translation
studies by offering empirical validation and nuanced insights
into the dynamics of simplification and complexification
within political translation, specifically within the underex-
plored Chinese-Portuguese language pair. It goes beyond
mere confirmation, elucidating the linguistic mechanisms be-

hind these phenomena through the concept of “double adap-
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tive adjustment”. The study enhances theory development by
highlighting translators’ strategic choices in navigating lin-
guistic differences and rhetorical demands, emphasizing their
active role in negotiating meaning beyond norm adherence.
Additionally, it provides detailed insights into the lexical
features of translated Chinese political texts into Portuguese,
filling a critical gap in the literature.

Acknowledging its contributions, the study also rec-
ognized certain limitations. The scope of the corpus, pri-
marily focused on political speech and specific sub-corpora,
may benefit from broader representation across various Por-
tuguese political text genres to enhance generalizability.
While the analysis highlights essential lexico-grammatical

s[231, future research could integrate higher-level anal-

pattern:
yses to incorporate pragmatic, discursive, and ideological di-
mensions shaping political translation. Furthermore, individ-
ual translator styles and decision-making processes warrant
further exploration, as does a reception-focused perspective
to assess how these translations are perceived by Portuguese
readers. The study suggested promising future research di-
rections to address these limitations, emphasizing expanded
corpus studies, multidimensional analyses integrating dis-
course frameworks, reception studies, translator cognition
insights, comparative genre analysis, and resource devel-
opment for Chinese-Portuguese political translation. These
efforts promise to deepen our understanding of intercultural
political communication through the lens of translation dy-

namics.
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